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nlis reJcart:h aims fll comparing how nilwre-bo//llt/ lI'ord.~ (Ca Ws) are frflllJla ted ill five 
diJ!eufI' Illdollt'.~itm trlllu/atioll .\', i.t'. /lIt' olle published ill 1978. 2005. 2007, 2009. (111(/ 2010 
by differem (rmu/lIlors om/lo II'h(lt e.U('I1I ,IIt' tr(msl(lliOlls (lrf! relldllhle to the Ulrgel readers. 
The rescarch uses {/ qU(lfiwti l 'c COIIII)(ll'{lfi l'(' apfJI'oa('/1. FOil" hI/ill/red l'ixty Ilm' l! (463) dow of 
English C8Ws (l1I(/their ftl'l! differ,,'" Im/ollesiall Iralls/aliollS wue l'OlIecrc(l. The data were 
dil'iJed inro five careRories (IS propused by Newmark (1988) plus {Jlle additiollal category as 
proposed by Aixela (1996). Analyses II 'ere ,he" IlllUl" to see how t/Je\' lI'ere trlllu/ated by five 
differem tTClll s/mors. Further (",a(\'St's lI'ere also /IImle to see how readable the trans/atiOlIS 
are as perceived .by the target readers. To filld 0//1 their re(ldabilit)'. 25 respolldents were 
gi\'en readability ratillg sl/eels for carll of Ihe published lralls/atiolls. The fi lldillgs show Ihat 
on olle hand 'he t flU/slators s'l(Ir~ Ihe sOllie problems in Inms/ming material L'll/Iure, 
particularly in Inms/aling food. 0" tilt' mllt' r h(lnd, "iffert'll! tram/awrs alJO face different 
problems in IrallslatinK arlin ('(ltt'gorif'S of CBWs, .wrh as (/1I;mals and geslllres. The 
readerJ ' readability r(lfwg sholl'J tlr(lf majoril,l' of tltt' tnllls/at ;oIU of eB IY.t arc r(Om/able. 
liowel'l' r, each of Ihe five tl"(lIIJ/Olivns h(ls .\"OlIIe portion of CBIV.~ Ihol arc IIl1rl'adable. 
Comparatively. Ihe 2009 In mslmed edition has the highest mses of readable COW 
tralls/miolls'/olloll'ed by the 2005. 20 II , 1978. lIl1ll 2007 tralls/ale(1 editiolls. 

Key .. 'ords: Cll flllrt' -boll/ul ",ord.l". re(f(/abi/lry. Irlim/miOIl 

Introduction 

The slory of Alice has ~urvived for more than a hundred and fifty years since A/ice'J 
A(J\'em/lr(' ill W()fulerlam/ was wrinen by Lcwis Carroll in 1865. Its cultural distance between 
thell and today. however, is obv1Ously wiele. Reyno lds (n.d .) believes that "milch or the 
earliest children 's literature concenled Wit h sav ing chi ldren 's souls through IIls tmctlons and 
by providing rolc model s for thei r beha viour (ht tp://ww\\ . b l . u kJromantic~-and­

vic tori ans/art ic lesl percept ions-of -dllle! hood) . 
The orig inal A /tCE' '-' Ad"f>llIlIr., /1/ Wonder/lIml \\ as wrinen in EnF-li sh and ha .... bee ll 

translated into Illany dlffef!.!llt languat!e., hy U I ~Ul y translators around the world . Lmdscth 
(20 15) has lis ted 7.609 cditl OIl ~ of A/tct, III 174 l:tllguage~ published. III Ilidone~ la . fi ve 
different translations of Aha '.~ Ad"('III"I"e III /Vonder/and have bee n found. The first 
tr..l. lIslat ion entitlcd Elisa tli Nt'geri Ajaib was translated by Julius R. Siyaran::l.I11ual and 
publi ~hcd by Iyr Gr.ullcdta. Jakarta III 1978. The second , c nt itlcd Alin ' di Nt'~('ri Ajaih, was 
transla ted hy ISlladl ,lIld puh li ... hell hy LiltptU , YogY::lkarl:t . in 2()(U . The third, cll lltlcd 
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PelIIn/al/gan di Negeri Ajaib elm! Dllnia tli Halik Cermi" , was translated by Sri Il ariyallio and 
published by Narasi, Yogyakarta. in 2007. The fourth , ent itled Alice i ll \V()JI(/n hmd. W;J , 

translated by Khairi Rumanlati lind publ ished by Atria , Jakarta, in 2009. The fiflh , e ntit led 

Pell/{/ /lI IIKOI/ Alice, Alice tli Nl.'geri Ajai/) (~ Alia M ellcm/JIIJ Cnmin was Ir;Hl~ I ;lIcd hy 
Agllstina Rcni Ela Sitcpoc ;U1d puhli shed by PT Elcx Medin Korn pu ti ndo. j :'lbn<l. in 2010. 

The li ve different Indone sia n tran slatnrs ha ve created diffcrcil t Irall Sla lll1l1 rcsull ~, 

particu larly in trans lating culture-bound words (C BWs). Such differences I"l'flcct their 
different perspectives or siandpoini s in trans lating the (u hmal r.iatcrials exis l in~ in the 
Engli sh edi tion, TI1CSC di fferences can nOI be sepa rated from the trilllSlalors ' background 
knowled ge . Bes ides, they are probably ca used by the co mplica tions in translat ing ..:ultu re. ill 
th is case. the CBWs. As Nida (1974 ) suggests. the di fferences between cu ltures may cause 
more severe comp licat ions fo r the tra ns la tor than the di fferences in language structure . 

From the d iscussion above. it is clear that in transla ti ng literary works cultural 
understandi ng o f both the source language (S L) and the target language (TL) is needed in 
order to prod uce cultural ly acceptable and readable tran slati on . As Cat ford ( 1965) defi nes. 
trans latio n is the replacement of tex tual materi al in o ne l:ln gu:lge (source I:mguage) by 
equ iva le nt textua l m ateria l in anothe r language (target language) . Newmark (1988 :5) a lso 
poin ts o ut that tra ns lation is renderi ng the meaning of:1 text into :mother language in the way 
that the author intend s for the tex l. Thus. translati on is nOl onl y a ma tter of I rans f~ ITi ng words 
from the source language (S L) to the target language (TL) . bu t also transferring the SL 
culture to the TL c ult ure. In add itio n, transla tio n is a kind of activity which inevi tably 
invo lves al l ea ~ t two la nguages and two culture trad itions (Toury 1978:200) . Thus. hope fu lly 
Ihe cu ltura l traditions as renected in the text in the S L can be tran sferred in accordance with 
the exi sting culture in TL community. 

in the case of trans lating Alice's Advell lllres iI/ Wonder/mid. the trans lators applied 
hislher understanding of culture. According to Newmark, 'cultura l word ' refers to objec ts or 
activities wi th conno tat ions that are specific to one community (Newmark. 199 1). In line wi th 
Newma rk . Gamb ie r refers to such conccpts as "cult ure-spec ific references" und assen s that 
they connote diffe rent aspects o f life. such as educatio n. politi cs. hi story. art. ins titutio ns. 
!egal systems, uni ts o f measurement . place names, foods and d rinks. spon s, and nation:!1 
pastimes, as experienced in di ffere nt countries and nations of the world (Gambier 20(4) . 
Transla ting culture needs understandi ng o f culture spec ifi c items. Newmark ( 1988) classifi es 
the cu lture-speci fi c items into fi ve types. They arc ecology. material cult ure. soc ial culture. 
organi zati ons. gestu res. and habits. Ecology refers to n o r:l. faun a. h ill s, winds. pl ai ns. and :1 11 
the geo logical and geographical feat ures. M ateri al c ult ure (artifacts) consist s o f food . cl othes. 
houses and towns. and transports. Socia l culture consis ts of work and leisure. O rganizations 
consist of customs. activi ties. procedures. and concepts: poli tica l and nd rni ni strative. 
rel ig io ll s. lind art is ti c . The last is geslUres and hab it s . All these c ultural speci fi c ite ms arc 
embedded in cul ture -bound words (C aW). Another item of CBW. as proposed by Aixela 
(1996). i.c. proper name, is added in the analysis of C BW trans latio n In th is study . 

As trans lat ing CBW1> could be proble mat ic. it is there fore llltc resting tn find o ut how 
readab lc the tran s lati ons o f CB Ws arc in the five di fferent tr:l Il "I:lIed editions. Readabi lit y 
rders to how easy :l tex t is to read a nd understa nd . Re;Jdabi li ty of the trans lated c u lture­
bo und words is the focus o f d iscussion in this p;Jpcr. T he ai ms of writing thi s pape r is tn 
dc ... c rihc how culture -hou nd words arc translated in fi ve Indones ian trans lated editions and 
how the trans lat iuns ilre perceived by the I:lrget readers in terms of thci r readabi lit y. 
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Methodology 

The ,Ipproach used in rtlllducli ng. thl" rC ~I' :lrch is a qu~ lil alivc approach. This is 
evaluative research on thc prodlKh 01 l ran~ l all\lll . 111 tIll s case translati ons of culture-bound 
words III Lewis Carroll's A"n"~ Adl'(,lIllfrt'.f ill WOI /(/al(lm/ (AA IV) into the aforementioned 
five different Illllnncs ian Iral1 , l:!liIHl ~ :1' (nlltlw~ ' ( I ) ElI!W tli Neger; Aj(lib (1 978 ): (2) Abce tli 
Nl'.I!, l'ri Ajaib (2005): (3) Perll%llg(llllif Neg('ri Aj{/ib dan Dill/if, tli Balik Cerm;n (2007); (4) 
lW ei' ill Wonderland (2009) ; and () P(,f11f1hm.~(1II AlIC(', Alice di Negeri Ajllib & Alice 
M l'II ('mlms CUlll ill (20 I 0 ). 

The research addressed the plllbJcm of how cuhurc-bou nd words in the Alice 's 
Adl't, ,,tures in WOllder/allll fAA IV) novel were Iranslated in to Indonesian as rcnectcd from the 
products of the translations of CBWs as compareo to the original text. In doing so, the 
culture-bound words of the ori ginal Enghsh text and the translations into 5 different editions 
were collected and then classified accord ing to Newmark's (1988) class ification of c aws 
il1l o five types. i.e.: (I) ecology. which is fu rther divi ded into some sub-categories, such as 
nora . fauna . winds. plains, ;lTId hills: (2) materi al culture (artifacts), which consists of some 
sub-categori es, such as food, clOIhcs, houses. and tr;msport s; (3) social culture, which has a 
relation with the soc ial li fe of rl count ry incl udin g work , le isure, and ga mes; (4) organisations, 
customs, activi ties, procedures, concepts. and (5) ge"tures and habits, In addition. another 
category as proposed by Aixe la (1996:59). proper names. was also considered in the analysis. 

The research al so assessed the readability of the translations as viewed by the target 
readers. In thi s case, around 25 reade rs consisting of children and teenagers (13- 19 years old) 
were used as responden ts for each transl:Hed ed iti on. They were asked to read the translated 
nove ls whose c aws had been marked and given numbers according to me numbers of the 
data . After reading, they were asked to rate the readability using the readability sheets 
prov ided. With the rating sheets, they rated the bold caw s in each clause containing c aws 
with score 3, 2. and I . Score 3 means readable (easy to read/understand), score 2 means not 
qu ite re'ldablc (a bit difficu lt and necessary 10 repeat reading to understand) , and score I 
means unreadable (difficult to underst:md or associate with). 

Findings and Discllssion 

There were 463 ClIlrurf' -/JoIffU/ words (C BWs) found in the novel. TIley were translated 
based on translators' perspectives in understandin g the different cu ltures of England and 
Indones ia . Some of the CBWs were trans lated in the S;Ulle way by the five different 
trans!:ltors, showing that these kinds of CBWs were among the casy ones and did not cause 
problems in translating. The translations also got hi gh readabil ity scores from the readers, as 
they were mostly of words famil iar to the readers. There were alsn CBWs that were translated 
differently by the five translators. The di ffe rent translations represent the translnlors' different 
pe rspec ti ves of the SL cult ure and al the same lime al\llli how the prob lems they encountered 
during the trans lation process. 

The readabi lit y r:uing done by Ihe re~p(lnden t li shows thaI in all the five different 
transl:Hinn\. Ihe 1978.2005.2007.2009. and 20 10 cd ltion". majorit y of the translated CBWs 
ha ve hi gh readabilit y r:lI e (score 3). Il nwc\"c r. in nil the fi ve trans lat ;(Jn s there are cases of 
tran<; lated CBWs that arc not quitc readable (scorc 2) and unrendable (score I). '111e 
recapitulation of the readabili ty rolli ng is presented ;n pcrcemagc in Tablc I. 
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Table I 
Percemage of Readability Rating 

" R[ADABILITY 

1978 200S 2007 200' 2010 
[dlt lon Edit ion Edition [dillon Edilion 

3 2 1 3 I 2 1 3 2 1 3 2 1 3 I 2 I 1 
70.86 22.63 651 85.12 I 10.27 4.61 64.36 2191 13.73 86. 19 10.57 3.24 78.46 I 17 0) I 45 1 

If we co mpare the reada bility rat lllg of the five di ffe rent trllllsl;u ioll ..... we call sec th;1[ 
the 2009 translated ed it ion has the highest pe rcent;lge (86. 19% ) o f translated CBWs wit h high 
re;'ldabililY (!lcore 3), fo llowed by the 2005 editi on (85. 12%), lhc 20 10 edition (78.48%). lhe 
1978 ed ition (70.86%), and the 2007 edition. This shows that the 2009 crans1ated edition is 
perceived to ha ve the most readable tr<ln slated C BWs, followed by Ihe 2005. 20 10, 1978, and 
2007 edi tio ns successively. 

An example of 3 C BW that resu h ~ in similar translation and has high readabil ity is 
g iven . The origi nai texi is given first, and the 1978, 2005.2007,2009. and 20 10 editions o f 
translations arc given successive ly afi erwards. The origina l text .. ... and pour the walers of the 
Nile" was transla ted into ..... Ialll mell/lQllglwll air .nmgai Nir (then pour the water imo the 
Ni le) (1978) . .. ... dall mellyeplih sUllgui Nil deI/gUll ca/wya /lya" (and gilJ the Nile with its 
li ght) (2005), ·· .. . Dall memlOlIgkoll {IIr Nil" (and pour the Nile) (2007). " ... D all 
mellyembllrkall air sepert; sUllgai Nil"' (and squi rt watcr likc the Ni le) (2009). " ... 0 (111 
mellumpuhlah air SUI/gai Nil" (and spill the Nile waler) (201 0) . The phrase tilt' Nile was 
tra nslated into sUllgaj Nil (Nile river) and Nil (N ile). which arc understood by the Indonesian 
readers. Th is car! be seen fro m the readability rat ing of this part icular item wh ich shows 
highe~ t readabi lity; it got the hi ghe~1 percentage ( 100%) o f score 3. It indicates that all 
re:lders understand the phrase slmgai Nil or Nil as the translati on of IIII' Nill'. 

Another example showing high readabili ty is translat ioll of the ph nl ~c " that poky little 
house." The o riginal text is " I shall have to go and li ve in that poky lin le house·' and was 
translated into Dan soya hams perg; budiam di rill/ill" Jallg apak ;111 (And I have to go 
staying in tha i poky house) (1974). Ini bemrli aktl /wrus pergi dalll:idup di f Ulllail kecil dall 
sempir seperti dia (It means that I have 10 go and slay in a li nle and narrow house like 
his/hers) (2005). Aku perlll perg; dalllillxxa/ di mlllall yallg kedl dall selllp;1 j ll/ ( I need to go 
a nd slay in that little and narrow house) (2007). Aku IWrII.\· pag j dllll lil/gg{// d i /"lima" ket;;/ 
yang sempil itll (I have to go and slay in thil t linle hOllse th aI is nalTow) (2009), Dall akll 
IllIrus perg i dlill lillggol di dlllllm rtmwh )'llllg keci/ (And I have to go and stay in a litt le 
house) (20 10). The phrase " thaI poky li llie housc·· here was transla ted into differell t 
I ran~lations such as mlt/lI11 yang apak ifu (thilt poky house) ( 1978), mil/ali kecil dall sempil 
sl'perri dia (a litt le and narrow ho use like hi s/hers) (2005), mJtlah yllng h 'cil dall sempil ill l 
(that lillie and narrow house) (2007), (/111/(/11 kee;1 yallK .\"('IIII'il illl (that lill ie house that is 
narrow) (2009). and rUlI1a" )'(/lIg ked/ (il small /little house) (20 10). Despi tc the d ifferent 
phrases chose n by the d ifferent translators in tran slating the phrase. the readers' response was 
positive . They undcrstood Ihe trans laled phrases well and thulo> g:lve IlIgh read;lbil it y score. 

Nex l example lo> howmg lugh readab ilit y is the trans lalltlns of Ihe phrase "the pool of 
tears" In the clause "She soon made out that she was in the pool of tears wilich she had wept". 
The d ifferent translatIOns of the clauses werc as follows: " Tapi kt' lIl11di(l1l i(l kt" alllli j llga. III 
hermJa til da{um gl'lIllIIglllI (lir ml/ tanya selldi,.i" (Howeve r, then she know~ as well. She is in 
deep puddle o f her tcars) (197S), ··/a lalll melllJugli llir mill j l u wk {ai ll ada/all gellallgall air 
m {lttllJ),(I .~e/Uliri Stllli j{/ ml' lumgis ladl ,. (She then think:. tha i Ihal sa lty water is nothing but 
her own tems whc n she Cried) (2005), " K ('lIl1u/iml (11(1 I1It'IIWlduri I)(I /II\'(/ dill bl'r(l(J" di dalllm 
koltutl (1/1''''01(/ Will.!: (hkllcllrkrlll" (11Icn. ~ he rea li le, Ih;lt :-o hc b in the poo l of tearlo> dropped) 
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(2007), "Akhimya Alice segem mellyadari dw bl'f"lllia di lau/arl air maW yang dill c lICli rkan .. 

(Fina ll y. Alice soon rC:lhzcs lil:11 she IS in the sea of lears she dropped) (2009), " fa sedang 
beraria dol(llll kolom (II" malf/ yang bel"(ua/ dar; uIIIgisnya ,. (She is in the poor of tears 
o rig ina ted frolll her tcars) (201 0). In Il lIs case, the phrase "the pool of tcars" was translated 
diffe rently 11110 g CI/{/JI!:(l1I (li r 111 (1((1 (puddle of lears). Jw/an/ ai r mata (pool of Ica rs). and 
{a/lrall {/IT 111(//(1 (5C;1 of lear:. ) Ihal :.hnw a similar meanin g in Indonesian . T he words 
gen(ll/gall (pudd le). kn/(I111 (pool). and /(/I/Iml (sea) that make up the phrases signify loads of 
water in Indones ian rC:ldc rs' perception The re<ldcrs understood that those translated phrases 
represented lOIS of w~lIcr ; in this case. lots of tears. T he I!'.inslated phrase. thus. got mostly 
high score of readability (more tha n ~O pe rcent respondents gave score 3). 

Different from the above examples tha t show simi lar and readable translalions. there 
arc cases when translating COWs poses some prob lems to the tra nslators. An example is 
represented by the translalions of gesturelbehavior category of CBW as realized in the clause 
"Alice kept her eyes anxiously fixed on it". The phrase "kept her eyes anx iously fixed on it" 
is tra ns lated inlO 1tIt'lIumdelllK h i ara llll )'a (in'gelll rasa kualir (looked at it anxious I y) ( 1978). 
mel/atop likllS i llt dellgml gt'li.w/i (looked al the r:lI anxiously) (2005). te/tll' nudihat df'ngall 
horapall semakill 1I)'( j /(j (kept look ing wi th more obvious hope) (2007). lerll .f metlatap si 
Tikw' det'goll cemas (kept stari ng al the Rat anxiously) (2009). and memperlwtikml $i TiKus 
del1g(1I/ p t'lI l1h perlulfi(lll (w:uched the Rat attentively) (2010). The word memandang. 
IIU!'I(1Wp. melihm. and mempt' riulf ik(1II as chosen by the translators have different senses in 
Indonesian. although they might have a similar meaning. Also. the word "anxiously" is 
translated into ram kllMir, tin'!: (l1I Reli.fah. cemG.f. and dengan penulr per}llI /ioll . Rasa kuatir. 
ge/i,f(l h, and ceml lS indi cate a similar meaning, i.e. anxiety. On the other hand. penu/l 
perlratian has a di fferent meaning; it indi cates intensity in looking at something. 
Inte restingly, however, the readabi lit y rati ng resuit speaks differently. Indonesian readers 
mostly understand those translated phrases, and this particular translation got more than SO 
percent of score 3 for high readubil ity 

In the case of food category, Carroll' s phrase '"roast turkey" 111 the ciausc " It had. in 
fact. a son of mixed fla vour of cherry-tart, custard, pineapple. roast turkey, toffy. and hot 
buttered toast" was translated IIlt t} P(lllgglltlg bl/rlmg Iwlkun (turkey bird roast) ( 1978). ayam 
baKar (gri lled chicken) (2005). kolkflll panggallg (roast turkey) (2007 and 2009). and leallelln 
balear (grilled turkey) (20 10). Different translations were found from di fferent editions 
(exce pt the 2007 nnd 2(X)9 editions). The word tu rkey was translated into !J"t'uflg Ka /kum 
(t urkey bird) (1978). kll lk lin (turkey) (2007. 2009, 20 10) and ayllm (chic ken) (2005). Another 
word. roast was translated differentl y. sueh as pllIIggang (roast) ( 1978. 2007, 2009) and 
bakar (gri lled ) (2005, 20 10). Despite the different translations, the readability rati ng for the 
1978, 2005, and 2007 Indonesian tra nslated editions shows 70-~0 perce nt high readabilit y 
(score 3), and for the 2009 and 20 10 Indonesian translated ed it ions show more than 90 
percent high readabil ity. It indicates tha t Indones ian readers accept or ulldcrst:lnd the 
translated edi tions. espeC iall y the 2009 and 20 10 ones. 

Another example of CBW 's under food category is the word " toffee" in the clause " It 
had. in facl. a son of mixed flavour o f cherry-tart , custard. pineapple. roast turkey, toffy. and 
hot buttered toasl. " The word !Off" was translated into ltIan;MIII (sweets) (1974). ~II'(I 'X"'(I 

(ca ndies) (2005). toffu (2007 and 20(9), and kUt' coklm (chocolatc cake) (2010). The 
diffe rent translated edllions indicate dlffcrent pe rception of "to ffee" in cult ural contex t and 
also show problems posed by the tran ~ l ators . Comparing the reada bi lity rating results. the 
1974 Indonesian translated edition had 52% fo r 3 score, the 2005 Indonesian translated 
edition had 48% for score 3. the 2007 Indonesian translated editi on had 60% fo r score 3. the 
2009 Indonesian translated cd illt)fJ had 72% for score 3. and the 20 10 Indone:-. ian translated 
ed it ion had 78.3% for scorc ~. Thc rc:-. ult:. :-.Iww that some InJ oncsian readers had (hfficult y 
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in understandi ng the trans la ted word or in associa ting II w ith thc refere ll t or objec t in the ir 
nllnd 

Std l In thc same hne, " It had , In fac t. a son of mixed navou r of cherry·w n, c li stard . 
pmeapple. roast lurkey. lorfy. and hal bUlIcred toasl" thc phrase "hot buttered loas( ' was 
tran slated d iffe rentl y. It W;JS Ir:msl:\!cd int o rofi IHIII ,t:1:(/ II X II/l' lIfexo ya llg 1)(IIIfIJ (hot bUller 
ro:lst bread) ( 1978, 2009. 20 10). roli b(l~ ar (grill ed bn.:atl ) (2005), mCll fcga bllk(ff (gri ll ed 
bUller) (2007). The translation result shows different ideas in perceiving " hot blillcrcd toasl." 
Su rprisingly. as seell from Ihe readabilit y ral ing, Indones ian readers understand the mea ning 
of rori IHlIIggallg l1Iell'e,S:(I ymlg POII(IJ (hoI buller roast bread). ral; bllkar (grilled bread), and 
1I1(' l!le~(I b(lko r (gri lled bUll er) in Ihe give n <=ontcxl. T he resull shows that more than 80% 
respo ndents gave hi gh reada bilit y rate (score 3), which mcans thatt hcy unders toOOt he phrase 
contex tuall y. 

Besides food. trans lating animal names also creates diffe rent prob le ms to d ifferent 
trans lato rs. An example of'lIl animal catcgory is the ph rase " guinea pigs" in the clause "The 
poor lillIe lizard , Bill, was in the middle, being held up by two gui nea pi gs. " T his phrase was 
trans lated into indo nesian di ffercllJl y. in Ihe 1978 edi ti on it is l ikll~ bestir (bi g mouse) , in the 
2005 edi ti on it is IJflllIlflllg berrelill !:(1 ku il ( /(111 r(lk b(' ri'knr (an animal with small cars and no 
tail). in the 2007 edition it is babi (a pi g), in the 2009 editio n it is 1110 1""'0 1 (a marmot), and in 
the 20 10 ed ition it is riklls PlI lill (a white mouse). Those differe nces represcnt di ffe re nt 
trans lators' percept ions o f the phrase "gui nea pi g." Hornb y H995:530) de fines " gu inea p ig" 
as "a small animal with shOr1 cars and no tai l"; perha ps fro m thi s dic tionary dcfi niti on the n 
the tran sla tors assoc iate the phrase accordi ngly. Observing the result of rCildability rati ng . 
most indones ian readers h:ld di ffi cuhy in understanding the phrase. For the fi ve differe nt 
trans lations o nl y 15-48% respondents gave score 3. and majorit y gave score I which means 
unreadable o r di ffi cult to unders tand contextuall y. 

Ofte n thc trans lators used the same approach o r chose the same trans la tion teChnique in 
solving thc problem o f trans la tion and accomplishi ng the transla tion task , Fo r example . the y 
used the borro wing trans lat ion techlllque w hen tr:Ul slati ng "Canterbury." Howeve r, thi s same 
decis io n in trans latin j:! the word docs not necessari ly result in hi gh readabili ty. M o st 
indonesian readers did no t understand the word. Si milar to "Canterbury", the phrase " Edgar 
At hell ing" is also diffic ult to understand for Indonesian readers; thc Indo ncs ian translatio n of 
fi ve d ifferent ed itio ns is the same. which shows the same dec is io n laken by the trans la to rs in 
dea ting wit h the translation prob lem. and yet it gives low scores o f readabil it y. 

Anoth er exa mple sho w ing low readability is the ex pression " An ann . you goose!" It 
has a cullural meaning as a mocking ex pression. It is trans lated d iffe rent ly into Indonesian. 
i.e. k.e ledoi! (donkey!) (1 978 ). ollgS(I bodoil! (stupid goose!) (2005). bodoh.' (stupid !) (2(07 ), 
dll fig // ! (dumb !) (2009). and rolol! (dumb!) (20 10 ). Most translators rendered the sense o f 
stupidi ty in the ir Iralls l atiOl~s. The word "keledai" (do nkey), for ex amp le , is a representation 
of slUpid it y in Indonesian : fo r example. there is a saylllg "Iw n)'o keledo; yallg ja il/it duo k.ali 
do/am i"bflll1: Y(lIig samo" (on ly don keys w ill fall Into a th e sallle hole tw ice). T he words 
"bodoh" (stupId !). " dllllgll " (d umb). and "!%/" (dumb) also ex plici tly ca rry the meaning of 
st upid ity. Diffe rent frolll these three transla ti ons, the word "(/IIgm" (goose) docs no t usua ll y 
carry the ~clI se of stu pidi ty. Combined w ith the wo rd "/)(uloll" (stu pLd), ho wever. the sense o f 
!'>I upidi[), i~ ac tu ally there . Ncv(o rthelcss . I nJone~ ia n readers "celll to havc d ifficult y in 
caplllnng in thc lr nllnd the image of "goose" a~ a figurative language They lack o f cultural 
sense and meaning of th is ex prcssion. It bears gap of cultu ral unders ta ndi ng betwee n the 
trans lator and the readers. Pro bably il is this gap that causes a low score of its readability. 

The low readabili ty nHe is also givell to the tra ns lat io ns of the word "clubs" in the 
cla use " First came tell .. o ldi ers carrying d ubs". T hc word "club" [s trans la ted into "g(lda " 

( 1974). " uJIIg kfll p( 'mu~III " (2005). "1I111! p,-'lI/uk" I " (2007) " lung}.U! " (2009). and "to"gk(ll" 
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(201 0). When the word "clubs" IS translated IIl lo gad(l (local culture-spec ific : a kind of large 
sli ck h) h it peo pl e/enemies). rOllgkm !ll' lIlI/klll (hill ing " Ick). "Ir" I/(" II I/klll (hiuing tool), and 
IlmgJwl (suck ). Indoncs i" l1 readers seem 10 h;lvl: ddl JC ul ll ('s 111 undeJslrmd ing the tra nslat ions. 
The IIIcrllHll g o f the (h f ferr ll ! IndoneS ian 11"3n<;I:1I11111\ doc, nOl m:lkc ~c nsc for the Indones ian 
rcadc r~ . The lransb llon silil bears the rC~lduc 01 cruc~ ll nn lng the percepti on wi thin their mind 
L"ullluillI y. 

Condu .. ioll 

Cu lt ure-bou nd word (CaW) IS alllon~ the proble mali \: aspects in Ir<m slaling . Some 
po rtion o f the translated C BWs in fi ve d iffc rcllI Indonesian translat io ns o f Alice 's Ad .... entures 
;/1 Wonder/and has low rC<.Idabil ity and causes problems 10 the readers in understanding the 
tex ts. Analyses of the fi .... e d ifferent translati ons show that , o n one hand. the translators share 
the same problems 111 tra nslating mate rial cul lure. parti cularly in translating food . 0 0 the 
other hand . different tra nslators also f"ce dll'ferc nt problems ill I nUl ~latin g olher categories of 
CBWs. suc h as the animals and gestures . Thc rC:l dcrs' readab il ity rating shows that the big 
portion o f IranslallOIiS IS readable. Ho we .... er, e:lch o f the li .... e traosl:ltions has some pon.io n of 
C BWs that arc unreadab le . Comparati .... e ly. the 2009 tra1l slated editio n has the highest cases 
of readab le C BW Ira nslati ons, rol lowed hy Ihe 2005. 20 10 , 1978. and 2007 translated 
edit ions. 
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